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Bánffy ILászló’ gyász pompája.
Visszaszivú isten a’ maga leheletét, ’s meghala BánlTy.

Nagy csapás a’ nemzeti élet’ jelen szakában, melly 
a’ dicsőbb férjfiakban nem olly igen gazdag, egy Bánffy 
Lászlót veszteni. O ugyan Erdély’ ’s a’ magyar hon’ 
történetébe vítta fel n evét, mint két ország’ törvény
hozói szónoka; de ha szerénysége nem volt volna leg
főbb erénye, minden többi erényit csak mint bájfátyo— 
Ion liagyá magán átcsillogni, sokkal vakítóbb ’s kiál— 
több fényben fogott állani, ’s most talán zajjal telnék 
meg fél világ. Őt közelebbről kellett ism erni, hogy az 
ember méltatni megtanulja; Hasonló vala ő a’ hegyhez, t 
melly messziről nem óriási, nem rendkiviili, de annál 
nagyobb, minél közelebb megyünk hozzá. Lelkének sze
lídsége , szivének gyermeki jósága , mindenkit lekötő em - 
h erbarátisága, olly szeretetreméltóvá tevék ő t ,  hogy  
körében mindenki boldognak érzé m agát; bántani és sér
teni me'g tréfáiban sem tudó ártatlansága olly kedves
sé tev ék , hogy a’ jók vetélkedőnek egymás köztt a’ sze- 
retetben iránta, V á z  ember féltékeny volt az őszere- 
te tére ; de éppen ezen szép em berisége, mindenkihez 
ölelő szeretettel közeledése, ön értékének legkevesbbé 
sem íitogtatása fosztá őt meg az avatatlanok’ szemében 
azon nymbusztól, mellyben magára többet tartó elkü- 
lönzés m ellett, magasbnak fogák ragyogtatni; szeretet- 
re-méltósága bomályositá el némileg tiszteletre méltósá
g á t ; kevésbbé bám ultatott, m ert inkább szerettetett. Mig 
ezért a’ hozzá méltó kevesek előtt annál nagyobb volt, 
minél becsesbek ’s ritkábbak a’ nagy tehetségek szép 
lelküfet ’s jó szív m elléit, ’s minél inkább tudják azok, 
hogy a’ hon és nem zet, sőt a’ világ ’s emberiség min
den nélkül ellehet inkább, mint olly emberek nélkül, 
addig a’ sokaság előtt aligha többet vívott ki azon d i
cső u gyan , de a’ bámulni szerető világot ki nern elé
gítő egyszerű elismerésnél, hogy ha hozzája mindenki

hasonló volna, törvények nem kellenének. Nincs em
b er, ki róla legalább ezt meg nem vallaná , ’s éppen 
ez által el ne ism erné, hogy ő , kinek magának törvény
re. szüksége nem ró la , született törvényhozó volt ,  ’s 
arra hivatott me g ,  hogy magához, mint a’ jó ember* 
’s nemes polgár’ ideáljához, másokat törvények által 
hasonlókká tegyen. Így ismerek őt a’ választottak, több
nek a’ közönségesnél ’s nagyobbnak mint sok előtt látsz
hatott, azért nyilványult koporsójánál a’ haza’ atyjai- 
nak bánatos részvéte egy nagyszerű gyászpompában, 
mellynéi', mint? határtalan volt a’ szeretet életében irán
ta , határtalan volt utána a’ fájdalom is. Távol születés- 

.-.heiyétől s véreitől éppen magas hivatásának teljesite— 
"Síben lepte őt meg a ’ h alál, ’s törvényhozói székéből 

dylt hideg koporsójába, hogy mondathatnék felette: 
ő egészen, a’ bonnak é l t ; ezzel a’ so rs , ügy látszik, azt 
akará, hogy a’ nemzet' temettesse el együttlevő képvi- 
selőji által , méltólag magához-, ’s e’ gyász ünnepély- 
lyel mutassa meg iránta báláját, ő iránta, ki éltében 
két hontól, mellyet szolgála, soha jutalmat" el nem vett, 
sőt a’ fény’ legmagasb polczairól , mellyekre születés, 
érdem ’s képesség utat nyitának előtte , önként vissza- 
lépe, m ert használni ’s egészen a’ közjónak élni min
den helyezetheti nagy hatással tudott.

Kevéssel halála e lő tt, éppen újév’ n ap ján , egy bű 
legényét v e s z t é d ,  ki huszonhat évig szolgálta szaka
datlanul. Egy jele szépielküségének, m ert csak a’ jót 
szolgálhatni illy hosszas ragaszkodással. Megható volt 
bánata e’ veszteségen, fájdalommal panaszkodott bará
tinak, hogy az ő Palkója m egholt, ’s keservén megin
dult minden érzékenyebb k eb el, még inkább, midőn 
panaszához ragasztá, hogy ő is majd utána megy. E’ 
bánkodásában érte ő t e g y ,  meghűlés által siettetett, 
betegség, melly mintegy két bélig szobában tartóztat;!. 
Orvosi tanácslatra kiment ek k or, de haza tértével rosz- 
szabbul lön , ’s egy h é ti , naponkint sulyoshuló beteg



50

séget, öt napi folytonos ágyban fekvés után , halál vége
ző. Mellvizkórság ’s tudőgyuladas egyesültek a’ becses 
e'iet’ megem észtésére; minden orvosi tanácskozás után 
fogyott a’ rem ény, de nőtt a’ nagy veszteség miatti ag
gódás minden ismerőse’ ’s barátja’ kebelében. Az ország
gyűlésen jelenlevő asszonyságok egyesületbe léptek volt 
időszakonkénti tánczmulatságok’ adására; egyike e’ mu
latságoknak ezen időre esvén, ők ezt visszahúzták, lel
kesebb gondolkozásunk és gyengédebb érzésiiek lévén, 
mintsem mulatságot tartottak volna, mig egy olly hon
fit végsorsa kétes állapotban tarta. Nem tudom , kit di
csőít illy nemes vonás inkább, őt-e a’ m ár üdvezültet> 
vagy ezen nemes nőinket? Szép a’ fájdalmas részvétet 
a’ jóktól m egérdem lőm , de szinte szép az érdemest illy 
részvétre m éltatnij Nem voltak a’ beteg körűi családi 
kötelékekkel hozzá forrasztott .ápolók , messze kiszakad
va a’ vérség’ rokonságával hozzátartozók’ köréből, ’s 
előbb m ár bű szolgájától is megfosztatván, csak a’ ba
rátság’ hűsége gyámolítá halálos ágyán, ’s mit ettől 
legtisztább szentségében az ön-feláldozásig várhatui, ez 
semmit el nem mulasztott; ez nyujtá az orvosságot, ez 
a* lélek-vigaszlalást, ez viraszta ’s ez őrködök szakadat
lanul mellette. Búsongó látogatókkal mindig tömve volt 
szállása , ’s a részvét szűnetleni tudakozódása nagy volt, 
mint a’ köz kedvesség, mellyben ő mindenkor állt. H a
lálos tünődésiberi a ’ bon’ szerelmével-küzde ’s eszméle
tén kivi'zl gyakran ábrándozó lelke ennek ügyein tépe- 
lőd ött, tisztán, m int éltében mindig , és a’ legliőbb buz
galommal: ollykor barátin andalgott, ’s kedvesb rokon 
véreire emlékezett fájdalmasan. H étfőn, január’ 20kán, 
délutáni negyedfél órakor adta át lelkét az égnek, bé
k é s , csendes megnyugvással. Jelen voltak barátai és 
követtársai: Klauzál Gábor, Deák Ferencz , Teleki Do
m okos, Hollaki A lb e rt,’s Bánífy János főhadnagy, kik
nek szép barátságában talált leghűbb gondviselést élte’ 
vég napjaiban; az illy férjfiak’ barátsága a z , mellyet 
a’ polgári erkölcs jutalmul tűz m agának, ’s Bánífy egy 
hozzája méltóbb körből netn szenderúlhetett által! Szi
vet döbbentve terjedt el a’ gyász h ír , hogy Bánífy'László 
nincs többé! a’ barátság fájdalommá lön utána, emlé
ke szent örökséggé a’ honfinál, m elly mindenüvé el
terjed  a’ magyar éghajlat a la tt , ’s Erd élyb en, hol a’ 
veszteség’ fájdalmas hangja fölébred, ha majd e’ hír 
oda is hat ,  még felejtbetlenebbé válik.

Január’ 21ke’n a’ kerületi ülést megnyitva mély bá
nat’ hangján jelenté az elnökség, név szerint Beöthy 
Lajos , a’ kettős hon’ sajnos veszteségét losonczi báró 
Bánífy László’, Kraszna megye’ követének halálában, de

■éppen a’ vallás jövendvén tanácskozás alá,  erre bagyá 
a’ vigasztalást, melly ege'sz országok mint egyes halan
dók felett megenyhíti a ’ sors’ kezét, ’s felliivá a’ RRket, 
hogy csütörtökön, (január’ 23dikán) mély gyászban je
lennének meg a’ kerületi ülésre, innen tizenkét órakor 
a’ barátnak ’s pályatársnak temetésére menendők. Szo
morúén hangzott a’ szó a’ haza’ terem ében, ’s m e g ö l 
te azt fájdalommal , hol Bánífy’ lelkes szózata olly tisz
tán hangzott mindenkor, ’s örömzajt kőlte buzgalma a’ 
köz ügy’ szent harczai m ellett. Másnap ismét jelenté a’ 
kerületi elnökség, név szerint Hertelendy K ároly,hogy  
a’ dicsőültnek eltemettetése a’ készületek miatt egy ó- 
rával későbbre lialasztatik; ekkor Deák indítványt tőn, 
hogy a’ fő RRnek,  kik e’ napon ülést tartanak , a’ ke
rületi elnökök által jelentessék a’ törvényhozói testület’ 
ezen tagjának kimúlta, ’s ők is hivassanak fel az utol
só tisztesség’ megadására; melly indítvány egyhangú fel
kiáltással elfogadtatván, kis idő múlva ezt nyilatkozta
id az elnökség, hogy nádor ő főhgségének titoknoka 
kir. tanácsnok Stofter úr által előre bejelentvén kikül
detését ’s ennek czélját, ő íöbgsége ugyanazon lítonazt 
méltóztatott válaszolni, hogy inár az előbbi napon a’ 
kir. személynök á lta l, kinek a’ kerületi elnökség szo
kás szerint jelentést te v e , a’ szomorú történetről hi
vatalosan tudósíttatván, a’ főajtónoki hivatalnak már 
ki is adta rendelését, hogy a’ fő liliket felhíja, ’s a’ 
RR. kívánságát megelőzvén, nem szükség, hogy a’ ke
rületi elnökség e’ kiküldetésiben eljárjon. A’ nádornak 
e’ megelőző kitüntetése az idvezült iránt, újabb bizony
ságául szolgált a’ RRnél azon méltánylásnak , mellyet az 
érdemesek iránt mindenkor tapasztalt a’ bon ő főhgsé- 
ge’ magas figyelmében. Ugyan ez napon délután P áz-  
mándy Dienesnél összegyűlvén a’ boklogultnak legkö
zelebb b aráti, a’ gyász ünnepélynek rendét ’s m ódját, 
a’ mennyire lehetett méltólag a’ dicsőülthez, ’s méltó- 
lag a’ törvényhozó testülethez, meghatározók.

Az alatt fáradbatlan vala néhány egyed minden 
szükséges előkészület’ megtételében. Felbontatván tete_ 
me, az tapasztaltatott, hogy mellének belszerkezete majd 
egészen megromlott, ’s a’ meghűlés, mellyből beteg
sége származni látszott, sietteté ugyan feloszlását, de 
élete különben sem v pl t legfeljebb néhány hónapnál to 
vábbra nyúlandó. így tehát csak negyvenhét év m ére
tett néki a’ végetlen idő’ kifogyhatlan árjából; szűk a- 
jánde'k, mint egy csep a’ világtengerből, de drága és 
becses nekünk, m ert ő e’ parányi életet az emberiség
nek ’s a* honnak cl te;  tudta az örökkévaló, kiaz éve
ket megszabja, hogy ennek értéke ő nála századoknál
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több, m ert nem az élet’ hosszában, hanem elhasználá
sában rejtezik a’ létei’ becse; neki elég volt e’ rövid 
é le t, hogy azt örök emlékezetűvé hosszítsa ’s nem o 
sajnálhatá annak rövidségét, hanem mi, kik őt elvesz
tők, m ert ő nekünk ajándékozá azt. Az országgyűlési if
júság legaláb képben akarta birni, kit a’ végzés elra
gadott, ’s Ruprecht ügyes festesz által, ki W esselényit 
Grafenbérgben a’ leghívebb hasonlóságban vévé le , a’ 
térítőn lefösteté, ’s e’ mellképet kőnyomaiban kiadatni 
megrendeld. A’ lelkes ifjúságnak ezen gondosságát csak 
azért nem magasztalhatni, m ert megszokta már érde
mét Hlyekben nem is keresni, ’s nem egy dicséretes tett 
az, mellyért magasztalásl vár.

Január’ 23kán egy órakor kezdődött a’ temetési 
ünnepély, mellyhez hasonló nagyszerűt régen nem lá
tott e’ haza. A’ magyarutczában feküdt a’ nagy halott 
önkövetségi szállásán, nemzetségének, melly a ’̂  hon’ tör
téneteibe a’ legrégibb hajdantól fogva fényes szerepben 
szövődött, czimereivel beaggatott koporsója a’ kapuhoz 
lehozatván, egyr csoport, mély gyászba öltözött fáklyás 
ifjúságtól, a’ katonai tiszti-kartól ’s néhány országgyű
lési tagtól vétetett körűi. Elláthatlan sokaságban sereg
lett a’ halottas kíséret össze, ’s a’ tenger gyülekezet
nek mély komolyságu arczárói azon sokat jelentő é r 
zelmet lehete olvasni, hogy az emberiség boldogságra 
terem tetett ugy an , de fájdalomban még is több része 
van,hogy szabadságra született ugyan, de a’ világ’ tö r
ténete még is rabságban mutatja. Hat követ, az üdve- 
zültnek rokon-érzelmű társai, vévé feE a ’ kettős ko
porsót, mellynek fekete-posztó takaróját négy hosszan- 
kinyuló szárnyán szinte olly négy követ fogá, ’s így  
tétetett fel a’ halottszekérre, mellyen a’ menyezet, mint 
komor felleg, mély gyászban sötétlett. —  M egkondul- 
tak a’ harangok ’s ezek’ tompán siró zúgása alatt, hat 
gyászszal bevont ló lassú léptekkel megindult a’ legna
gyobb úton, melly a’ halandóság’ útja. A’ nagy ünne
pélyes menet illy renddel tarta to tt: három megyei hu
szár nyítá meg legelői lóháton, ’s az utcza’ két szélein 
két hosszú sort képezve ment egy felől az evangelicus, 
más felel a’ catbolicus tanuló ifjúság, számra összesen 
mintegy két ezer; ezen k útsort folyta tá az országgyű
lési ifjúság’ egy része lobogó fáklyákkal, mind gyászos 
díszbe öltözve; ezek után a’ két sorBa’ liintók’ soka
sága hosszan kinyúlva zárá be. Közepeit az utczának 
’s e’ két sornak ment elől a’ három huszár’ nyomán , 
bizonyos távulságban, az országgyűlési ifjúság’ fáklyát- 
lan, gyászos csoportja, utána az éneklők’ osztálya, ’s 
úgy a’ hangászkar, búsan megható zenéjét mindegyre si-

ránkoztatva, azután mind a’ két felekezetű reformat.- 
papság, catbolicus és evangelicus professoroktól kör
nyezteivé. Itt következett a’ halotti szekér, legközelebb 
a’ koporsót ’s takaróját vivő követektől körűlvétetve, 
küljebb pedig számos fáklyás ifjúságtól mindenfelől be- 
keríttetve. A’ halotti szekeret követé az egész törvény
hozói testü let, Rendek ’s Főrendek , egyházi ’s világi 
méltóságok a’ legfőbbtől kezdve le a’ legalsóbbig összes 
vegyülelben, mindnyájan nemzeti gyászba öltözve ; Liszt 
Ferencz is így jelent meg e’ nemzeti temetésnél. A’ 
törvényhozói testület után lépdegelt a’ megyei ’s váro
si törvényhatóság, a’ katonai tiszti kar, a’ városi pol
gárság, azután az osszággyülési cselédség diszes egyen
ruhában, ’s végtül a’ nép’ mindenfele osztályainak tö^ 
mérdeke. Az emeletes házak’ hosszú sorainak minden 
ablaka telve volt a’ közbánatban részvevő felsőbb s’ al- 
sóbb-rendű nőnemmel. így ment a’ több ezerből ala
kult fényes halotti kiséret fel a’ magyarutezán a* sz. 
Mihály kapu előtti piaczig, honnan a’ négy' vedresut- 
czába, ’s innen az apácza-utczába fordult, hol a ’ halott 
ugyanazoktól, kik feltevék , levétetvén, az evangelicu- 
sok’ templomába vitetett, a’ reformata egyháznak, melly
nek kebelébe az üdvezült tartozott volt, nem lévén 
temploma Pozsonyban. Előre ki villának a’ felvigyázók 
rendelve, hogy a’ nép1 tömérdek’ Sokasága meg ne 
töltse a’ kiilönbeu ugyan tágas, de illy nagy ’gyúleke- 
zetnek még is szűk templomot, ’s ki ne szorítsa a’ nagy., 
halotthoz közelebb tartozó testületet.

Fuladásig megtelvén a’ templom, egy harmóniái 
éneklés után Nagy. Mihály kocsi refór. prédikátor ’s 
esperest, jelenleg országgyűlési egyházi szónok, a’ gyász
szal bevont kalhedrából sz. Jánosnak ezen leczkeül vett 
szavai után : „Nem  vagyok többé e ’ világon, de ezgk 
„ a ’ világon vannak ; és én te hozzád megyek szent atyám! 
„tartsd meg a’ te neved által azokat, kiket adtál nekem, 
„hogy egyek legyenek, mint rni,“  jeles halotti beszédet 
tartott, mellyben ékes szónoklattal előadá, hogy mig az 
önző ember az utána élők’ sorsával nem gondolva dűl 
sírjába, az igaz keresztyén -’s erényes polgár övéiről 
gondoskodva lép le az életp ályáról; isten’ vezérlése ’s 
oltalma alá kéri be őket, hogy egységben éljenek. Ez 
utóbbi tételeit igen helyesen alkalmazó a’ d icsőü ltre , 
megtartván a’ szerénységet magasztalásában ’s csak any- 
nyit bizonyítván be, hogy ez üdvezült halottunk éppen 
olly igaz keresztyén ’s erényes polgár volt. Jól tudá az 
egyházi jéles szónok, hogy nem szükség szokásilag szó
val magasztalni, ki m agát tetteivel ’s érdemivel mint 

• .
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ege'sz életévéi magasztala, míg egy közönségesre min
den dics halmozíatik.

E ’ halottas isteni tisztelet’ vc'gzete’vel a’ templom’ 
más ajtaján kivitetek a’ h alott, ’s ugyanazon kíséretben, 
egy keskeny, közön , a’ közellevő evangelicus ó-tem ető- 
he szállíttatván , hol több nemzetségi sírbolt békés csend
ben nyugtatja ne'ma lakóit, itt egyike'be azoknak, melly 
a’ végre ideiglen engedtetek által,  le tetetett; innen u -  
tóbb ön nemzetségi kriptájába, elhamvadt eldődeihez, 
kik m ar csak nevekké váltak, egykor .majd elvitetendő. 
Alidon a’ titokteljes enyészetnek e’ kép tétetek le zordon 
öléb e, mi földi volt a’ dicsőben, liogy mártalékát az 
lassanként porrá her.vaSzsza, a’ kriptának szélen föle
melte szavát a ’ haza* szolgálatjában megősziilt Palóczy 
’s a’ legérzékenyebb búcsú’ szív-elfojtó hangján-olly be
szedet tarta, millyet a’ sors’ erőszaka .által kérlellietle- 
nül eltépett barátság’ legszetebb érzelme ’s a’ megvá
lás’ legdiílóbb fájdalma sugalhat, mellyet csak a’ nemes 
pályán együtt leélt múltnak emléke ’s a ’ sirontűli vi- 
szonlátás’ reménye enyhíthet elviselhetővé. Nincs meg- 
liatóbb jelenet, mint midőn a’ barát barátját, pályatárs 
pályatársát adja át a’ sírnak, ’s maga őszülten áll szélén 
öntudása’ tisztaságában, körülte új nemzedék, mellynek 
mindig javára élt. Érzékenysége’ teljében zokogásra fa
kadt az ősz férjfi, beszéde’ vége felé mindinkább elfo- 
gódék szive .’s csak rebegve mondhatá el utolsó sza
vait. Legszebb az érdemes ember nemes fájdalmában, 
’s Palóczy e’ szép emberiségében egy másik Ossziánná 
lö n , ki határtalan fájdalmát hajdani b arátai-után  csak 
e’ szókban öntheté.ki: , m ind én  t e m e t t e m  e b ő k e t P

Lesújtott érzéssel ’s kietlen kebellel távozott min
den jó em ber a’ temetés’ végeztével a’ halottas k ert
ből, hol az álfe'ny lehull, de á’ szerény érdem tisztasá
gában tűnik fel. Üresnek ’s örömtelennek látszék e ' v i 
lág, mint egy nagy temető, m ert Báníiyval szegényebb 
lön ; a’ fen héjázó büszkeség’ szárnyából egy toll ho
zatott k i , ’s föllengzése megbénult, mert emlékeztetek 
arra, mit halandó el nem kerül, még is legkönnyebben 
felejt a’ szenvedélyek’ zajában. Palóczy’ sirbeszéde köz 
leiratra kivántatott, ’s a’ gyászfátyol viselés a’ lrivebb 
barátok közttegy pár hétig m eghagyatott. Legtöbb em
b er kisírja fájdalmát a’ temetőben ’s nem viszi azt töb
bé haza, mint legtöbb halottnak emlékezete a’ harang- 
szóval enyeszik.el, melly alatt k ikisértetett ; de BáníFy- 
nak maradtak baráti, kiknél a’ fájdalom m egörököl, 
pályatársai, kik benne a’ bonnak veszteségét mindenkor 
siratni fogják, e's az ő emlékezete nincs feledés alá vet
ve, m ert hatásában élni fog. H. P.

P a l ó c z y ’ gyászbeszéde következő vala:
„Nemzeti Képviselők, országgyűlési gyász

sereg! Tanácskozási palotáink helyett a’ halai’ 
csarnokában ’s a’ rothadás’ országának küszöbe
inél állva látlak titeket, végbúcsut venni sírjá
nak szélénél azon báró B á n f f y  L á s z l ó t ó l ,  
ki már az örök Valónak trónja előtt áll. Midőn 
a’ még szabad Róma zámai hősének, az áírikai 
Scipiónak, temetéséhez készüle, az öreg Metel- 
lus azt mondá négy fiainak: „Menjetek el fiaim 
Seipio’ tem etésére ; nagyobb polgár’ temetesen 
soha sem lesztek.££ —  M ost, midőn e’ temeló- 
kertben, báró Bánffy Lászlónak meghűlt tete
meit kisértétek ki, nem egy magyar Metellus- 
nak, hanem azon nemeslelkű férj fiú’ elhunytán 
kesergő testvér-hazának összeolvadt jajai így ki
áltanak hozzátok: ;„ Jobb polgárnak temetésén 
valaha aligha voltatok, valaha aligha lesztek!££

Csendesek és szelídek valának az őt czímere- 
ző erények. Nemhajította ő soha át a’ Rubiconon 
dárdáját azért, hogy az emberi szív’ hiúságá
nak áldozzék. Nem tartotta ő nagyoknak ’s még 
kevesebbé nézte mustráinak az egykor Cartha- 
go’ romjain ülni látott büszke Mariusokat. Csak 
egyszerű polgári koszorúk ékesíték az ő férjfiui 
homlokát: pedig szerénysége még azokat sem 
kereste, csendes pályáján mindazáltal halmozva 
szórta azokat ő reá a’ köz hála ’s tisztelet.

Régi fényes házból, dicső eldődöktől, a’ 
béke’ és hadak’ mindannyi hoseitfíli származása 
miatt már bölcsőjét is külső fény vette ugyan 
körül; de e’ fényét mindenki tudta és ismerte, 
csak ő maga soha sem. Ö ember, keresztény 
és magyar polgár volt. E ’ méltóságokban helyez
te nemes lelke minden büszkeségét. O mint egy 
magyar A tticus önmagában volt legnagyobb. Nagy 
volt a’ nagyokban, kicsinnek őt senki sem lát
ta. —  Fényleni, de nem -fényeskedni, uralkodó 
indulat volt lelkében; az önzés’ tanácsaira mint
hogy soha sem hallgatott, a’ hiúság’ megcsala
tott vágyai’ fulánkjainak kínzását sem ismerte. F ő -
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ispányi helyettese vala ő egykor Kraszna vár
megyének , de azon méltóságát is önkint elhagyta.

Nemes lelke azt sugallotta, hogy szent a’ 
haza’ törvénye; ennek hódolni legfőbb méltósá
ga a’ szívnek, legelső kötelessége a’ haza’ jó 
polgárának. Egyik szép vonása vala ez életenek, 
úgy hogy, mint Spartának a’ thermopylái szo
rosoknál elhullott 300 bajnokai’ sírköveire, az ő 
sírkövére is reá lehet metszenijazt: „Yándor, mond 
meg Erdélynek , hogy én szent törvényeinek hí
ven engedelmeskedtem !<c —

Ha mint főispányi helyettese birta,mint kö
vete sirjába viszi ő el Krasznának határtalan b i-  
zodalmát. A’ két minőségben egyik vezércsillag 
gyanánt vala ő jelen Erdélynek két diétáin, 
mellyeknek egyikén szívfájdalommal látta ő az 
Erdély felett meg is dördült fellegeket, a’ má
sikán vidámabb remények’ hasadásával örülve 
látta pirulni a’ hajnalt, és Kraszna —  a’ régi a -  
nyai karok közé olly régóta visszavárt Kraszna—• 

^elküldvén őt a’ magyar diétára is: nemzeti Kép
viselők! nem a’ Ti egyesült ítéleteteket kiáltom-e 
ki koporsójánál azzal, „hogy szép körötöknek 
egyik kitűnő ékessége báró Bánffy László vol t !! !“

Mint nagy volt életében, nagy volt ő halá
lában is.— • Ti, kik több éjjelen keresztül kö
rülötte siránkozva virasztottatok, ’s a’ barátság’ 
utolsó kötelességének teljesítésével eisetétiilt sze
meit befogtátok! nem ezt láttátok, nem ezt ta -  
nultálok-e meg halálos ágyánál ? így hal meg 
az igaz! kinek most, úgy- mint mindig, korán 
történhetett halálán, midőn baráti kebletek e l-  
jaj dúlt, örült az égő benne nyert új polgárának !

Bánffy Lászlónak szent árnyéka! Te már 
azon Örökkévaló előtt állsz, kinek trónja előtt 
a’ nagy mindenségnek milliárd világai udvarol- 

* nak; mint tiszta és ártatlan volt földi rövid é -  
leted, úgy ott is, erényednek pálmáját kezedben 
tartva, a’ megdicsőültek’ fejér bíborában tü n - 
döklesz!!  Utánad repülnek sóhajtásaink ! utánad 
hullanak koporsódnak födeléről soha le nem

száradandó azon könnyeink, mellyeknél fájdal
masabbakkal barátok barátjaiknak hamvait soha 
sem öntözték!

Most visszaadjuk az anyafőidnek áldott po
raidat. Lágyan nyomják azokat Pozsonynak hant
jai! Te csak előre mentél; majd mi is követünk 
tégedet! ’s addig azon édes reménynyel rezgő 
sugár, mellyet a’ vallás lövel sötét új hazádra, 
azzal vigasztalja elvesztéseden v,éf’ző sziveinket: 
túl a’ siron, túl a’ siron meglátjuk még egymást!
(T ársalk od ó).

I l o n o m !

Egeden fé n y -  
Egy csillag ü lt, 
Melly sötétén 
Világot szült.

Láng az elme,
’S  jóval telve, 
Viszályok közit 
O  győz ’s elve.

Ig en , oh Hon í 
I S á l l f f y  fény volt. 
Csillagid köztt 
Ö világolt.

A ’ csillag tűn 
Szép egedről,
’S  helye már ott 
Sötéten ül!

A ’ láng elme 
Győzelmével,
Sirba szállt hon* 
Reményével.

’S a’ páratlan 
Jóságtelt szűt 
Főid födi m ár;
Jó ért nem üt.



Yigaszt vársz tán 
H o n ! vesztedért ?
Nincsen, csak könny 
E ’ honfiért!

Gyászolj oh H o n !
Sírj könnyeket,
’S imádd, tiszteld 
Ez emléket!

I l o n ’  I< eá n y a .

T a tá r  erkölcsi kép. ,
A’ n a g y , chinai kőfaltól délkeletre, ’s azon 

megmérhetetlen tágas tájakon, hol a’ sárga fo
lyó’ fon’ásai vannak, él egy vitéz, iparüző ’s 
rendszerezett törvények szerint élő nép. A ’ k a -  
r a k a l p a k  törzsöknek —  melly leghatalmasabb 
része ama’ népnek, mellynek birtoka egy felől 
a’ B e l  u r k t a g  hegyek, más“felől az I s z i m ’ 
pusztaságok közölt fekszik ■—  khánja S z e g  eb  
M o h e l e m ;  ő az országlást J 852ben,  melly év
ben atyja m eghala, vévé állal.

Uralkodásra jutta után néhány hónapokkal 
az ifjú kfián, ki vadászaton eltévedett, és kísé
rőitől messzetávozott vala, egy,  az úttól al
kalmasint távol fekvő házba lépék bé ’s ott egy 
italvizet kére. A ’ ház’ u ra , midőn páronesoló- 
ját a’ khánt méglátá, alázattal főidre borúla 
’s legkorosabb leányát N a h a r i n n t ,  ki ifjúsá
ga’ virágában vala, ’s szépségtől és bájtól ra -  
gyoga, liivatá. S z e g e b  M o h e l e m  felleb- 
bente a’ lányka’ fátylát, ’s gyönyörködve szem
léié vonásai’ kitűnő finomságát, szemei’ bámító 
ragyogását és a’ szemérem’ pírját, m elly, mint 
fris fuvalom , arczait átfutá.Kertbe mene vele, 
jobbágya’ háza’ közelében, ’s ott gyümölcsöket 
ohajta élvezni, melly eket nékie a’ lány saját 
szép kezeivel szedett le ; N a h a r i n n  a’ kert
ből még szemérmesebben, feddhetetlenebből jő

ve vissza mint az előtt volt. A’ khán pedig egy 
drága gyűrűt vona le maga ujjúról, által adá 
a’ fiatal lány’ anyjának, ’s parancsolá, hogy más 
nap reggel keresse fel h a s z n a d á r  á t ( minis
teret ), ki bővebb nyilatkozatokat teendene neki.

Mas nap a’ szép N a h a r i n n ’ anyja ural
kodója’ parancsának engedelmeskedvén útnak 
indult, hogy hallja, mi közlendője van vele a’ 
h a s z n a d á r n a k ,  ’s ez néhány m ért főldnyi 
távolságra I s z i m ’ városától, hol a’ khán ud
vart tart, egy nagy darab főidet jelelt ki neki 
egy szép házzal egyült, mellyet a’ khán N a -  
h n r i n n a k  és az; övéinek birtokul ajándéko
zott;  ezeken kivűl a’ minister, ura’ parancsá
ból, még egy száz zechinával tele erszényt adott 
által neki, ’s öt rabszolgákat, az ő rendelése
iktől fiiggendőket, kik őket szolgálnák.

De N a h a r i n n ’ családja, nyomasztó sze
génységből hirtelen jóllétre emeltetvén fel, nem 
tudá szerencséjét szerény csendben élvezni. Tö
rekedett a’ kliánra befolyással lenni a’ legár
talmasabb módon, ’s a’ szerencsefiak’ minden 
merészségével büszkélkedett a’ kegyelemmel, 
mellyben N a h a r i n n  uralkodójánál áll, minden 
nemű liszteltetéseket megkívánt a’ k o s z k i n o k - 
t ó l  (nemes tatároktól), és pazarlásával, fényű
zésével, mellyet szántszándékosan fitogtatott, ’s 
gőgös beszédei által, magára vonta mindenek’ 
gyülőlségét, még S z e g e b ’ legJüivebb szolgá
iét is , kik uroknak tetszeni kívánván, külön
ben tisztelettel viseltettek a’ lány iránt, kit ő. 
szeretett.

A’ köz gyülőlség, mellyet ama’ család ma
ga ellen gerjesztett, végre ja’ legvéresebb gyü- 
mőlcseket termelte.

Egy reggel midőn a’ khán, szokása sze
rint, N a h a r i n n  j a ’ háza felé lovagla, két testő
rei, kiket előre szokott volt küldeni, megeresz
tett kautárral eleibe ugratának. „ Ne menj tovább 
u ram “ kiálták azok neki, „ha tanúja nem 
akarsz lenni egy rémitő látványnak; a’ tűz e
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mészti N a h a r i n n ’ palotáját, rabszolgái m eg- 
gyilkolvák, lovai leöl vek,  ’s ő maga sem él im
már.

„ N a h a r i n n  meghalt! tl kiáltá a’ khan, 
dühében habot t úrva, ,, micsoda istenátkozta
kéz merészelt tőrt döfni az ő szép melyébe ? “  
Es a’ nélkül hogy lovassai’ feleletét megvárna 
sarkantyúját annyira vágá lova’ oldalába, hogy 
az magassan felágoskodék, ’s néhány hadi em
bereitől kisértetve kedvese’ lakához nyargala.

A’ tudósítás, mellyet vele katonái közlöt- 
tek , nagyon szomorílólag bébizonyulva találta— 
ték. Egy romhalom vala mind a z , mi a’ ke
véssel az előtt még fényes lakból fenn mai'adt. 
A ’ megöletett rabszolgák’ és lovak’ vére egy 
tócsát alakíta a’ iné" meleg hamvaknak köze-O Ö *
petle. S z e g  e b  leszokék a’ lóról, ’s a’ m ég- 
fiistölgő romok közé rohana. Megtaláló N a h a 
r i n n ’ holttestét, füsttől megfeketiilve ’s vétke
sen megesonkíttatva. A ’ szerencsétlen, mint 
látszék, menekedni kivánt a’ tűzhalál’ iszonya
tosságitól, de egy, yatagánnal jól ejtett vágás 
azon pillantatban, mellyben az égő épület’ kü
szöbét által akarta lépni, fejét derekától elsza- 
kasztotta.

S z e g e b  M o h e l e m  véres bosszút akart 
állani; még azon nap megparancsolta a’ tör
vényszéknek ( Amred fariz-nak ) hogy gyűljön 
öszve ’s késedelem nélkül gondoskodjék a’ vét
kesek’ felfedezése ’s megbüntetéséről. Parancsa 
teljesíltetett, ’s a’ szerencsétlen N a h a r i n n ’ 
meggyilkoltatása után két nappal összegyűltek a’ 
birák N o p a l ’ nagy térségén.

A’ törvényszék huszonhét öregből áll; kik
nek bőlcseségök és igazságosságuk valamint éles 
eltnéjök és tapasztalásaik az egész országban tisz- 
teletébresztőleg ismeretesek, minthogy kor tár
saik lég jobbjaiból és tapasztaltabbjaiból vá
lasztatnak. Ezen választáskor születésre, vagy 
gazdagságra nem tékintnek.

Ezen közben S z e g e b  M o  b e l e m ’ hasz -

nadárja mindenfelé ügyvivőket és kémeket kül
dözött ’s nem sok idő tőit el, hogy nemes nem
zetségből született három testvéreket, mint ama’ 
gyilkosság’ vétkében nagyon gyanúsokat, elfog
tak. Egy tíz esztendős kis lányka, a’ három fi- 
testvérek’ legidősbikének leánya, hasonlólag fog
ságra vitetett.

A’ törvényszék’ elnöke (Tsah F etiz ) köz- 
lötte a’ birákkal a’ különbféle gyanuokokat és 
körülményeket, mellyek a’ vádlottak ellen bi- 
zonyítloltak ’s azok’ kihallgaltalása elközdődött.

Mind a’ három fi testvérek nyakason tagad
tak minden nemii részvétet azon bűnben, mely- 
lyel vádoltattak, de egy gyermek’ ártatlansága 
ravaszul kigondolt védelmük’ egész alkotványát 
ledöntötte.

„Hány esztendő^vagy? kérdette a’ T s a h  
F e t i z  N a d i r  K e b e z ű s z ’ kis lánykáját, a’ 
három vádlottak’ legidősbike’ lányát.

„ Tíz esztendős. “
„Mi a’ neved ? “
„Nadir-Holang-IIo, £<
,,Mond meg nekem, mit tudsz te azon 

ügyről, melly minket foglalatoskodtál, és 
a’ mellybe atyád ’s nagy bátyáid belé vannak 
keveredve. De őrizkedj bennünket hazugsággal 
megcsalni, mert isten megbünteti a’ hazugságot 
’s M o h a m m e d  az ő szent prófétája tilalmaz
za azt. “

„En soha sem hazudok, ’s az igazságot e -  
gészen el mondom^ “

„No tehát úgy beszélj. (<
„Atyám és öcscsei nem gazdagok, ámbár 

nemes születésűek; több esztendőktől fogva 
súlyos veszteségeket szenvedtek, ’s lólopók őket 
csaknem egeszen tönkre tették .. Mindazonáltal 
bűn’ elkövelese soha eszökbe sem jutott volna, 
ha egy gazdag asszony által fel nem kerestet
tek és azon tettre nem csábíttattak volna, mely- 
lyet azután véghez vittek. “
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„K i mondotta neked, hogy az gazdag asz- 
szony v o lt? ££

„  Egy estre  alunni akarék, és nagybátyám 
Na - d i r  F e z ’ sátorában fekvém, akkor egy szép 
és pompáson öltözött asszony jőve hozza. „No’s,££ 
kérdé az asszony, „elhatároztátok valahára ma
gatokat ? ££ Én tettetem magamat mintha alun- 
nám. „Testvéreimmel beszéltem róla,££ feleié bá
tyám, „de közűlök egyik sem akar rá állani.“ 
„Ha a’ jutalom , mellyet azért ígértem , igen 
csekély,Cí szólt ismét az asszonyság, „tehát örö
mest két annyit adok.“ —  „Testvéreim azt ál
lítják, “  viszonozta bátyám, ki nem gondolta , 
hogy én hallgatózom rája ’s az idegenre, „ a ’ 
vállalat ránk nézve felette sok veszedelemmel 
van öszveköttetve.££ ■—  „Teljességgel nem,“ fe
lelte sebesen az asszony, „ha rajta kapattok, 
tagadjatok mindent, ’s aztán én még mindig olt 
vagyok, hogy titeket megszabadítsalak. Vagy nem 
bíztok bennem ?“ Ezen kérdésére néki hátyám 
ollyan lassú hangon felelt, hogy szavait nem 
érthettem, csak hallottam, hogy az asszony’ lá
baihoz borult, de pontosabban nem nézhettem 
oda, minthogy teltetni kellett magamat mintha 
alunnám. Végtére az idegen asszony elment, ’s 
azután N a d i r  F e z  nagy bátyám gyakran 
titkos beszélgetést tartott az atyámmal és a’ m á- 

. sik nagy bátyámmal ’s az idegen asszony’ láto
gatása után három nappal merényiék a’ tettet,££ 

„Istenfélő gyermek vagy, hogy' tartózkodás 
és késedelmezés nélkül közlöd biráiddal azt ,  
mi neked tudtodra esett, folytasd csak tovább 
illy nyiltsziviileg beszélni velünk, ’s isten és em - 

'V berek megboesátandják a’ te vétkedet, mert te 
sem vagy fiatalkorod mellett is ment azon bor
zasztó vétektől, mellyet atyád és bátyáid elkö
vettek ; nem igaz-e ez ? “

„M  o h a m m e d  a’ mi szent prófétánk K o
ránjában ezt ir ta : „Engedelmeskedj atyádnak és

féljed az Istent.££ Ók égő fáklyát adának ke
zembe ’s én meggyujtám N a h a r i n n ’ mula
tóházát. Én a’ szegény állatokat, mellyek a’ lán
gok koztt bőgtek, siránkoztak, örömest hagy
tam volna futni, de a’ mint őket az istálókból 
kieresztettem, atyám levágta. Nagy bátyám A 1 o -  
Z o r  öszszerontott mindenféle házi bútorokat ’s 
megölte a’ rabszolgákat.

„K i gyilkolta meg N a h a r i n n t ?
„N  a d r r -F  e z, “ felelt* a’ gyermek késedel

mezés nélkül.
„Ugyan rá ismernél-e azon idegen asszony

ra, a’ ki bátyáddal annak sátorában beszélt ?“ 
„Arczvonásiról nem ismernék éppen bizo

nyossággal rá, mert őt, mivel tettetém maga
mat mintha alunnám, nem merészeltem egye
nesen szembe nézni, de testtartásáról és hang
járól bizonyosan rá ismernék. “

„Meg vagy-e erősen győződve, hogy nem 
csalatkoznál ? ££

„Nem, bizonyosan nem, az ő hangja’ még 
most is cseng füleimben. ££

A ’ T  s a h F e z  megszüntette kis’ ideig az 
ülést ’s néhány sorokat irt a’ khánnak. A’ fele
letre nem sokáig kelle várakozni, ’s a’ T  s a h 
tudata annak tartalmát a’ törvényszékkel. ,,A ’ 
khán akarja,££ e’ szavakkal fordula ő a’ birák- 
Eoz, „mindenképpen megtudni az egész igazsá
got e’ szomorú történetben, ’s nem kivánsem- 
mit elmulasztani, mi annak felfedezésére szolgál
hat,  és e’ képpen, eddigi szokásainkkal ellen
kezőleg , köteleztetnek mindazon hölgyek, m ely- 
lyek urunk’ háremében laknak, elkezdve a’ khán’ 
anyján le az ő öt nejéig, fátyolosán sátorun
kon által menni, ’s mindenikök egy egy stro- 
phát a’ Koránból fenn hangon elmondani.££

v (V ége közelebbről.)

o o o .

N yom atott a z  erdélyi H irad ó -in tézei betűivel.


